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Meaning-making in interpreter-mediated interactions is achieved by participants through the use
(e
RERIN

WESIH: THEW, X% SHESOEFR: FESERED). JRIES %%, 2022, 10(11): 2598-2604.
DOI: 10.12677/ml.2022.1011353


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.1011353
https://doi.org/10.12677/ml.2022.1011353
http://www.hanspub.org

THEW, X

of different semiotics. Previous research on interpreting has paid much attention to the linguistic
aspect of interpreter-mediated interactions. Para-linguistic and non-linguistic information, such as
gaze, gesture, and posture, though plays an important role in the meaning-making process, is rarely
studied. Adopting the literature analysis method, this paper reviews 33 Chinese and English book
chapters, dissertations, and research articles published in core international and domestic journals
in the last decade. It is found that multimodal interpreting studies in China mainly focus on three
themes, namely, multimodality and interpreter training, multimodal information input and inter-
preter’s cognitive load, and the development of multimodal interpreting corpus. Although domes-
tic studies have achieved some fruitful results, empirical research studies have been lacking and
little has been conducted in developing theoretical framework and appropriate methodology for
multimodal studies on interpreter-mediated interactions. Research studies abroad mostly take
the empirical approach and examine the process of dialogue interpreting, covering a variety of
non-linguistic information and language pairs. Major public service or community interpreting set-
tings, such as educational, medical, and legal settings, have been explored. But likewise, there is al-
so a lack of theoretical and methodological studies. Finally, based on the state-of-the-art of domes-
tic and international research, this paper outlines the prospects of multimodal interpreting re-
search, which have some implications for further development in the field.
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1. 5|8

“ZHE” (multimodality)iX —HER 4G 61 F LD LS, SR A TR @A G R T 2 A8
ZRFT S BRI A1) “ BRESIRE T O SO TR IS TR R SRS 7 (2], 1R E T R
2 RS PHRBOIOM A 2225 1T OV . ZHSHES BB Fe 2 D 524K, AT LB 2 Jakobson ££
EAE 50 AT T EIRM =0k (3], RS, BN ESITRERENAT, BRFEE. HHEE
2, AR R RIS R XGE S A PR B a5 2, H 2 BRI BRI AT N ORTE . g i
LREAARFES . XU SEATREANS 5%, X2 5% 00HE LR B B E5OR R Sl
Z MRS SR IE A, T EE DAERT U SRR 1B 5 R 1. ASCERUHIESOZ O £
FER S i SRS 33 SR, R STHR TS, BESE AN SRS DT R BUIR, IR 2RGS0
BRI TR R a3

2. XHEAKRIES 534

R S 4 T A A/ 22 AR T BERIT FEAH 5 SCRIR, 23 B PR A/ 22 538 1 BERIT S BIDIR o 13 PN Sk o7 1
DL “ B2 AT RN, 78 CNKI R, STERIEA 53 50 5E Ar 2 AR I DL A (1) S A0 3
SARHITI G, SCRCRIEZRAIE R RO fr “dsckb R G CRE” , 2Nk, 2SS
FIREASE G AT R CE S 14 /. BB R R B BESIMA T D07 U i LA 3.

[ 41 SCHk 75 TH > PA“ multimodal interpreting “F1“ multimodality interpreting "4 ¢4 i7] /£ Web of Science,
Scopus, Science Direct P J& Google Scholar S5 £ 45 FEh AT %, LEHL SSCI, ESCI PAJ . #HiE il
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FAWE I EBEIAT, 40 Interpreting, Journal of Pragmatics, Interpreter and Translator Trainer, The Interprete’s
Newsletter, Language in Society 5§, 3% @AM AT N Lk, ILIRIGHITISCHRAT P FE R 53k 17
i TR 2 B

AR B 14 R SCCER M 19 RSESCOCEREAT 70 M, T N Ah 2 ARES LHERIEFRBUIR,  JEX AR
FASRHIF FEAR H R B

3. BRSNS RS OFRRIR
3.1. ER#HRIMA

N 2B DR okl D, W B BAE R RIN = K3/, R ZHES OB 4] (5] (6] [7]-
ZARAS DS R R BRI K RE[8] (91 [10] [11] R Z AN S Nk RN Ffag[12] [13] [14].

HREEUE B 2SR R RVE BUMAE BU i 18 b el e B b il 5 22 Fh s SO i T B DA S 2 AR B
[4], R HEM, ERE BRI SEEHAS], @ i AT BUF 78 7 PR B 25 AR AR, s
P SHIMZ B ER . A, B DB R @S N 2 [ N 2 S T H BRI
FUH—RFR XNSI[6]5: T 2 A DIREREXN DR BUAR AT TR, W RIE S 1R 48 Ty
ZRAS DR EXN T ORI IR AT HE % . DRI R . BERREE DRSS A RO AL, IR RIAE T
ZREAS B R RE S B B ARSI 2 g 5. SO0ES, ST T 2 A TR E R E I
RN A, W HBEBCE RN RS S FAR S5 AL i BOdEAT 0 A, R T i 2 A I AR ) 2 A
BHFEHAERE, MPARAR RIS, AMitm D e . ZXEeHtaRl], SHEETEN O
ForHAEENE N, ZHSOEEERER S DR 70 DU A A G AR Bt

IR R ) @ v H B m 2 S T7 R R, X2 BN DR E T, AR MR R 2 vl A 9E
WS E BT R X DL B R A RE 2 = A 5 o IR A I R 5 (R T 55 203 1A BT 4 SRent 22 4
AHFEERE R @SR M T EETTER. ZBINE 2014 S G R 5 2 B 1 3R R E
(multimodal interpreting corpus, MMICS) 3 & R AH IR [8] [9], X T ZALES T RREREZE S 5 1 [y s AT EIAR
R B BRAE SEEAT T HUBUR AN IR o 75 W 2= FIAZ AR I 107 B8 SV 20 A58 (R A% V5 EE I T R P i
WEF0 R DR P AL B 0 T 2S5 B RIS A AR BRI, X — DX ZEBR Y 3 R S X
Ma] [FALERHE(ECTSIC-P) B W A I AL . B VA IR T 285 iR R d e, EAN 2SI
TERHPEAH DA F A A Z 50 TR TR FE I SRR ST, 0 £ e AEFIAF SR (1114845 11 RHE DR 5T
20 FREIIIE, R —RMNB AN ZEBA/BEESRE, I HAARKRKIERE DM ALRES, £
RS VBT R 2 (1 Ve s S LB AR B . X MERIEAL, A7 JJUER T 2B D3 R 2R AR OK b g
T RRRE SR VRO R R AR FE VR TG Bl Ui i LA (8 At J25 1T P = SO M55 I P g

FIPE A TEE - BETE G4 i (oA e 47 4 ) R — B I RRBIE S R RIE 5 22 S0 — R 32
WEEF R E RE T 2K, THEMWER, WE . L0007 DU SEE FH RS0 13 R
BRI REER . AR, B E B S5 BB RGE Ny, [FAE R S AR e B[ 135 1T
1 7 A PR 430 135 7 1H P R T o P I T B AR BRL AT v A S T 3545 JE P s e ) SEAG [ 14] o RS IR H5
[12]FE TN T 1% (cognitive interpreting studies) ] 2 BT FTER H 1 LR A 2 A RN U0t 9 642
(41 cognition—interpreting operation, cognition—meta-cognition ZEHF 7 IET), FFNFIOFEZ . A AL R
LU LA T35, RS ER OB AR =), e 7 2SS DR SR

[ N 2 A2 DRI S0 ok I, HERHE ORI SERF FE B A 2 o BRRHE 7T 710, 6 B F1 26 K241
FORAEHIZ 150 DRI 2 BT FOMESR M T B B DR, 40l th 1 [B) P A R DL S S B AL P b (B B AL 4
M2 AL L OB Z B ZEEDIER, BOEEsih25F50NFEEE. BISHERERE
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DURAEFEGE R —BI DG ok, NEHERA TN R 7 I5ikieis T . SSERTF 7,
S F[16]. XUSIAPRKF[9]. R HEAIZERA 171550 D AR R TT 1 2B SHERT 7T, (HI R 1
AL EP T2, BONHR—. 2R A[16]3 T 2 BESHRE 2 AT EIE, XEE i kA2 H e
TP T SEAERTFT, A B A2 R W S AR S RO RD 78 o XIS RIRR 7K T[N 3 T [T A 11 222 0 22 A IR R
ST T R TR S AR IR, PRFTIZIL R BRI o R AT 2500 17158 6 32 e P i 5 e A P ) 2 A0
FHPE RIS W 3, B BES BN BT B I B BOEAT 7 =B 08T, BEFURILH 3% A
PRI R o 7 B 22 5 RORIR, ARG e (EE & 1B RS SRS . B S5 mAN T, SKRIEARIE
FVESLARIE R

[ A 2 WSS DRSS & T OB AL TP I B, BB I FUONEIR B S5 M I8 e, SHIERTTT
BB Z . BEFUORIER PR SRA M 2 N W3, JAl D3RR, At X DR B BRI T R TRRE R
%, ARHRTT.

3.2. ESMARER

FE 4t Z B T I D3 i as T BB H AR . BN B R “ 2B SRR,
H Lang [18]¢7F T L&A P IR AN TFAEE, RIMOFEREDFESREFIFE “9GL” TIE, M2
PSS 5ENIEM . ZAMFRELE, DUREE CEF AT S5S 55 @ B, et
TG IFHEI, B I BEE S AT 7T S5 VE AT KRB TIE 5 2 MR SIE 5 . (2SR A R EEE 5T
FHARAERE 51 20 tHAO AR IS FJERAE, MR 21 LW A Z 8T b5 55k A

[ 4h 2 S AR T 1 T IRERIE 0K 22 3R X UG [ 19]-[26 ] = H K 2RI IE O X — 1 2 51
Zhaigsht, Z25EELGIHETEHPZESER, WRABIMESNHENFEE, WHETEMR
BB [20] SOERERRIE21]. FAEMPGPEAE27]. FEERDPUE28]. BARMIEMDUE[29]. fif =18
A [25] [3015F . BT RRPNAI — 2t i RIE K, 78 R DL RHE R SR I — Sedh 25 i @B R, At AT
FEERBERZHE . BE. DLRAS PRI 22 205 5 RS, DRI SR 7t 32 AR AL X ) =
RGUBETF: 1) BE HE21] [22], HFAFERAS SRR KR FERA;2) BIT 23] [29] [31] [32];
3) R OEE, A EFEVEEE O (court interpreting) [28] [33]H1% 5 1% (interpreter-mediated police inter-
views) [27]. IXLEHFFE M EANGOW « 4% 1 AL A XA X T3 iE S AT IR T, XA X T3 R e e N A #5593
HA AR A

[l Ah 22 #5838 1 BRAIE 5K 22 N B0 B0SE AAIIE B TT I SIERE 7T, IXEEHE FU35 0 8 D RRiE 3 H i &
ELAAME R, [FIREX T B AR Sk e L ARSI A BREER, R T IXEIE S LAME
B, AR NAETHUERE . T DA PRi#E. Hb, Davitti & Pasquandrea [22 X 20 F 4idsk Xt 13 1
TR, KNS 5HSAAHRM, FH LSRR @ atd i B 2 580, MEHE U H
—HIEEEE . Krystallidou [234R70 1 BRST HBERIEEE N LAUEE N O BRiEa, B 70 R 9088 51 (R AR A
M5 kG 0] 22 500 (835 2 5 HEhAZPRFEE . Licoppe & Veyier [33 [/EWFFVARE LI rh 3 REL IS
F VBRGNS, KO ERER T2 HEEES, DESLIBRIEEE S IR, [FRE 2R HR
77 1) # DA - 35 AR S A0 5k B URR AR 1 R i i o IR LUHIF S0 JTIESE T 2SR50 T D iRE s =2
PREZEEMEH. ZHRESEL, WRM, TR SRR DER 2 EST RO RZ K E™, |
HAMZ SRS, WA 28] SUARB4HGE 122 M RVE. X 3] HREE 70 o0 B 2 S 1T
SEIMZFE, 0T 288 DT IR HE SR I @ B R R TER

FEE AL, AR 2 A LR SR I A A0 SO BT 467 tH o Bao-Rozee [19EHEETT . BE
SEMUEE Z NG RS, MNEESAHERD OERAt, KIOESAEIEE S 2GS e A /i
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Pl DB GO T BN R Z 5, JF HARE T B HME X T D EEEs) BA E 20Tk Dong [28]4
KV RRAE R ERERE S, @WPRIOEREH ZHE O FERE, NZBEMAE ST ZERAG
(miscommunication events)/ = A& I JE RIS 5, A BN RE A 1) 5 1B AR 5 5 RHAIE AR AR R AN AT 43
F)—H 55 o

[F] ] A 22 A5 T PR ATE AR AE IR [ AR AL, [ Ah 2 DR S T iR i S 7 T, AEEA 2, X
Bk A = RS SCRE BN PRARIR S 1 I PRI S 2 S B8 42 (35] [36] [37]. Davitti [35]5%VEX 4 1 H ) 2
AT, WXE DR E A R ZEOGEF W LB, M. Wrat. B & DU E s Ui
FRFBETLAFEERA T X RmE T 2BE DR, B2 oE D3RR A ks B3l
HHEZEH . F2ZRFH RN T 284S D3 FiA B ok, HH IO R R SCE([36] [37]
NS TR FUHR A T R AN 57548 S . Gao & Wang [36]32H T+ [ XUE j& B 5%~ XE D F 2
PS8 12 10 22 2 IR 0 AT HEZE (a multi-layer analytic framework for a multimodal approach to DI studies).
X —HEZLGE VAR RADIREIE 5 Rl b, B0 13 1 2 S BRI 2 9 vE 1 Y 5 THI SC AR (written tran-
script of utterances)~ W7 5t KF1iE (auditory properties) F1L5 £F 5 (visual semiotics) LA & 155 (context) PU K543
TZAE AN VR T SR . RS, DASGBSEM S — AN AR, 0 TR R0 3l Hh i 2 S %
BEBEHERERREM. Wang [3714810 IR H T 22 B AL AR BB AL 132 1) 2 B85 42 FR AR 21 (the multimodal
communication model of consecutive/simultaneous interpreting), 3 ¥ A2 4% AR AL AR 20 Ui iE 3 DA KRR I
K5 1515 S (verbal information). H| & &15 & (para-verbal information)f1JEiE 5 {5 2. (non-verbal information)
RENZN DR 2, B8 T MEM AR 2 KRS E BX— AR,

Z RS LB FUAH OB DL IR IR B S M A 7 4, B RTRH > 28038 DRSS S % #h e
WEY. PO ARIE, AREARGNZES D ARERAINERS, % DR
XTI ER IS, DUSEBLO B A S 2 A A B g &, WEIRIZIR BLRE A il 1 Pag
B E SCEMAIA bR B

4. ZREOFEMRRE

BETF 08 [ A AP 2 S DHERT FUSCHRI b, ASCAR A R R s, DU 2 AR KR [l P b 22 4538 1 1
TR o

= ZESOEIANZEE . BRI OUR. F AT E SN 2R DT A KA X R =R
BREAE . BITANER), BRI DR RITSGEST T, AT RO . B AT, SHEFTRSZ, &
AHFURZHT W ARER, A X ORI T RO A . Rk, EWNAMEFRR N RS L
JEWT TR, IRARTEA ) DRGSR rh 2 PR B U5 10 56 P A7 00 LA RORT 11 98 5 B R AE B L 30
PRI .

. HRERRFEEE. EASOERNZHESTRRZERGIEHIE~N Y. H2EF20%, AR
IETE B PR TR 2 RS B AT o AR FT SN AR B In 5 oxt B HE SR A S T iR RS, SEBLEE N R G
RN 2135 L BRI U AR AN 35, SRR TS (BRI S HF

= PRBEES R TR S XA H AT E AN SRS D T R BRSO E . R
FESR SRR ST T BT S+ Ao FFHE NI, 1850 R R BIPammnis s . Bk, KK
WEFCIE RLAR SR N T JE i S0 5 2 M AR S0, w8 i A VETE B BURGE 5 5515 18] (1 23S DB AL .

V0. JFRe 2 DIRSHIERT AT, R RSP IR D 24T 8. BN BRSO EIERENE R A
WS TRORR R, ARRETERT 4k St iR B PR i BOVE L, SRR, e bR, IF DL HES FE Py 2 s
P SEUEWE TR e o LA, AHSRHIE FEIE T ASCYE [ A BRT VR 11 I3 S A0 1 I3 2l o 11 336 B3 B e 25
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SEGHNZEARS, BIFEZMEN. S5FH .
5. 4578

ARSCR A SCHR I B, WS AT 33 F FR o SCOCHRBEAT Z0Hr, A 45 0 Fee B2 [ A b 28 s R E T AR B
WHUE eSS WHAURIL, Ltk EAANZHE DB ABRA MRS, BaAEARZL. MFE TS
1, [ P AR 2 B2 LT T T iR MBI ME L T TR T S RO AN A o ARG T, [ P9 2 s 1 R
FUSRUERE U, S Rl = K ER(ZHSE DR ZHSE SR T D3 AR U S
FUREERL R 1) o [E AR SRHIE FE I 22 B0 18 1 B FEIT SAIERT 7, S X, HAR X D) = K408
(B BITAERMAR K, RS SRR BENEE .

Z RS DR TR FEFT RS T M2 —, BRSSP 2 EAE EN T L5 55 i bl &
AP E S AR RS A AT BALKVE T, 2R VR D RS B DL R LA Gt TR A .
A0 B R B A TE SR IT R G AT, A R AP R R L DR DRI — BN XU i 3l
fle ik PR DL DN IR . [ A AR R3S ORI TS 1 AR89 R AU, SRR I B AN U5 718
Py, [N ATNsEEE, HRITAX R, FEIEFA, SEFEREIE 2B 1 uT TR A e . 1 P77 i,
i RN TTFESEUERT IT, BRAEGERI WAL, NIIRXS BT 1 3 DL R AU IR R, AR
B [ B A QA% Al vy s 1 1 N A (R 0 A

E&WE

1) LTEHSREEMNESTE, HHMS L20BYY022, MH LMK 15 FH 0 3 [ 3 41 e o
5% i) ) 1R UE B PR E o

2) RIEH T REIEARNS S, WHS DUT22RWILL, H SRR VEEE 3% RAE5 H okng
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